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INTERPRET £U3b PUTUSU3 PV ALANMIUG-PML

UnylG hopyuwon Gijapjuuo b oointerpret puyh  pdwmnmwghl  fbppniompuln ' i
punwphbing npybu hwolwgmd wpnwhwpnng  puqdhdwon puy: <bumwgmnnipjul
snowlwllibpmd junnwpyly [ punwpuwluihl vwhdwlndGeph Juw bhdlGywo pdwlughl
Yhppniompyni G pun pdwunwhl pununpsGaph, plswbu Gul pdwlughl JeppmionippulG:
hhdp plnmbGamy puwgh gnpowompmln nmwppbpn dhgpnhwdwmbpumbnmy: UpnniGpnid
wnwownlpnud [ interpret puyh Gnp vwhdwlmd, npld wmnwgnimd b himwgmnmipjul
wpnynipmd Yhphwlguwo pfwllbpp, plnipwgnymy F pugh pdwanughl inapngpp:

Puwluh punbp. puqupduwunnmpiml, hwulugnpubuwl hnfuwpbpompymb, hwao-
qugnid, hdwunughl plGoipuwgpn, hdwl, cwlwsnnuiwl jhqyupwlnpiml, hdwuuw-
pwlimpinl, fdwumwhl imppngp, dhipnhwduwmbpun

Pwnh htwuwmn ny dhwjl (tqupwlnpjul, wjk nmpudwpwimpjw, hngb-
puwlnipjuG L thpthunthwmpjul wikGwpuwpg L wdtGuywuwplnp Jupgbphg t,
pwh np wyl nupnuhnpbl Juwdwo t itiqyh b dnwonnnipjwl, hwujugnipjul L
pwnh htm: Gpt wlngpunuolwlp hdwunmh L hwujwgnipjul thnfuhwpwpbpne-
pjulpn, wyw wbwp L GpLGp, np qnynipynilG niGtl mwppbp dinntignuiGtip: Udthn-
thtyny r}pwﬁp‘ Juwntih £ wlnby, np npn) ghnGwluwbGbn qunind GG, np (hqquyw
dhwynplGtph hdwuwmbGbpp Gipuwjwlimd G0 npwbtu hwulwgmpiniGGtpn, npnlp
dhyjwlg 6 yuuyywo npnwlh hiyniGujui yuqiny: GhunluywbGtnh 06y wy
funuip qulnud E, np hwujugnmpniGG nt pdwuwmp 66 hwipGylnd. hwuljwgni-
pilp OGnylGuwyuwi & pwnhG, huy pumn‘ hwuywuwgnipjuln: Uju jud wjl hwu-
Jugnipjnilp Jupnn b wpmnmwhwjmyl) (kqynud ity pwnny juwd pwnbtph fudpny:
Pwnp, hp htpphG, Jupnn L wpnwhwjnt)] ny shuwyG dGY hwujugnipyniG, wjl
hwulugnipniGGtph dh wipnng pwnp /Ep3unkss, 2013: 17-19/:

Pwntiph dto dwul wpmwhwjmmd GG dtyhg wytih hwujugmpniGGtpn L
n(tl hwiwwwunwufuwl pwlwliny pdwumbtn: GhnlGwluwbGtph d6Gynn dhow-
dwulinipjnilp pwquhdwunmpniip vwhdwlnmd &6 npuybtu tpym L wybh Ju-
wuwlygywo hdwuwmbtiph qnignpynud, npnlp nilGt6 pGghwlnip hGgniGuwlwl Juqd:

2. Utinth uvwhdiwGdw6 huuiwéwjﬁ‘ pwquihiwunnpnilp pwlwl tplnyp t,
npp hwwnmy t {kqnmGephG, Gw wjl pGnpnpmd E npuybu «ynpum hpnnnipynil» /ntu
Nerlich, 2003: 31-32/: Npny (hqupwGitp hwjmbnd GG hwjwowy wmbuwytunnp:
Uyuytiu, U.U. Mnunbtipljul dunmd £ puqihdwunmpjul gnynipjnilp [hqllnui‘
Gptyny, np Gph wnlyymd Glp tpynt pdwuwmbGhph htm, wyw gnpo mGhlp tplym
wmwnppbp pwntiph htim: ‘bw qunbGmd k£, np Gpynt mwppbp pwntp Yupnn GG nGaGuy
Gny)G hGyymGuwlywb Juqdip, vwiuyl qgu sh Jupth vwhdwlt] npybu pwquih-
Jwunnmp nCG: Uikl wliquy, tpp puni wpmwuw Gynd juwd qpynid k, w)l wytiump
t dkGhdwuwm (hGh: ‘bpw yupohpny Gniy6 punh mwpptp hdwunGtpG hpuwlnid
wmwnppbp pwnbp G6: ‘Vw puqipdwum pwnh Jmpupwlsnip hdwuwnm plopnptp &
npwtiu «ynipwhwwnnilyy, «hGplnipniyi» pwn /ntu byxaros, 1986: 12/: Q. nip
Gny)Gybtu hwyywo £ wgupumuyuwltine dtihdwumnmpjul mbuwltnmp: Cumn [ipul‘
pwnl niGh dhwjlG dkY, pwupép yopugujulnpjudp pGnipwgqpynn hdwuwm, pnnp
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Wlwgwd htwuwmbhpp, npnGp wipwgpywo GG pwnwpwiibpmy, hwiwwmbpumnw-
JhG &G /Ruhl, 1989: vii/:

Pwqipdwunmpnilp  dwlwmnnuiubi (Gqupwlmpjul npwnpmpjul
ytGumpnlmd £ Cun dwlwmnnuyul hqupwlnipjwb thumpjulﬁ‘ hdwuwmGtph
dhol juytipp Judiwjwywi 366, ngpuip hwdwlwnpgywdo, nuuwljupguwo b ju-
(nGwyupquo tl: Puqihdwunm pwnh hdwunmGhpp Ywuwdp hhdGuynpgwo Ga,
Gpwlp dhdjwlg GG yuyywo vh pupp dwlwsnnuyuwb uyqpmbpltph” thnfjuwpt-
nnipjw, thnfuwlnilmpju, pnphwlpugdwb pGnphhy: UYthG, wyn hpdwunGopl
wnwowlmud kG juwyd dwlwynnuljul hwdwlwpgmd, ju'd pnipwgpynid GG hwu-
Jugnmpuwjhl (conceptual) hmiwupgmi gqnympynil mGhkgnn thnfuwptipnipjniG-
Gtpny: Ujuyhuh uutph gnymipjnilp hGwpwynpnipnil L mwhu pwguunptin,
pti hGynt £ puqihdwunmmpniGp hwdwpymd pGuywl tplunygp /Geeraerts, 2006:
110; Cuyckens, Zawada, 2001: 213/: Puqihdwuwm punh pdwuwmGbpp hGuwpuynp L
Jquqiwybpyywo 1hGhG npytiu «Guuwmhuwyhl» (prototypical), «plnwGEywb
(Wwlnipjub» (family resemblance) Junnyygltp Jud «punwjhG gulgtp» (lexical
networks) /Cuyckens, Zawada, 2001: 213/:

Liwl nbtuwlbtin hwymlimd £ Guwl 2. Lupndp: bw pwqihdwunnipynilp
phunwpymd £ npytu quuwlupgmy, hul pwqihtwunmpjul wnwowgdwl
wwwdwnl wjl E, np gnympjni mGtG JulnGuwiupquo thnjuhwpwpbpni-
pymGGtp mwppbp dwlwmnnuyul dnnbiGtph L GnyG dnnbh wmwppbph dhol:
‘Ll pwep hwdwfu Yupnn L gnpowdyty wyGuhuh mwpptph (kEdkGunGhph) thn-
fuwntG, npnlp vhijwlg (uundwdp quniymy GG wynuhuh dwlwynnuyjwi thnfu-
hwpwpbtpmpymGGtpmy /Lakoff, 1987: 12-13/: {piGuynpywd (MOTHBHPOBAHHBIN)
hdwuwmGtph puqiuwquinipmnilp ghnwplynd £ npytiu Gplngp, npp Guyuumnid £
puquihtiwum wowlgjw) punh wnwowgiwlp /KyoOpskosa, 1981: 24/:

Punp puwqihdwuwnm E, tph wyn pwnh pwoniypny Gipujwgynn wnbintyn-
pjnilGp mupptp hwdwwmbpumbpnid mwpptip k: “LnyyG pwunh wwpptip gnpowont-
pmGGtp vhyGwpwlymd GG npuytivu wnwGéhG hdwuwnmGhp, Gpt ngpwlp vhijwulghg
nwpptpynud GG shwipGylnn pdwyltph hwdwwywnwufuwl pwGwyny, hGswbu
(wl shwinGylnn pwowjhlG hwlwnpnpnGGapny: Ujuhﬁpﬁ‘ wnynp pwnp myjug
gnpowonipjul nyypmd hwjwnpwo L wjl GnjG pwnbphl, hGywbu gnpowont-
pjw Uyniu niypbipnud /Cenusepcrosa, 2004: 131-132/:

1952 p.-hG U. (kmuquyngbipp «pdwuwmy tqpp thnfjuwphltg «hwujuguyw
nuuy (nousaTuitHoe moiyie) higpnypny: {wujugwlwl nupwp, h mwppbpmp G
pwnwpwlwjhlG pdwuwnmh, yniGh hunwl vwhdwGitp. hwujuguwlywl nuywmbtpp
dhol wlgmubGbpl, h hwitdwwmmpiniG hdwuwmbGbph dhol wlgniGhph, unynpw-
pwp wybih hwpp GG (hGnd /nt'u Anpecsy, 1995: 180-181/:

Puyjbtiph hpdwunwjhl nu)wmbtpp juquuytpyyws 6 dky juwd dh pwlh
wnwlgpwjhG pwytiph pning: UhonijuyhG pwjbtiph dto9 wpumwgniuo GG myjuy
htwumnwjhG nu)mh wnwlgpwjhG hwnyulhyGbpp, thwdwiwlGwly ngpwlp odw-
Jwo Ll jnipuwhwwnniy hwnwGhyGhpny /Viberg, 1999: 93/:

Puqihdwum pujbtph pwwn mbuwylitn mwppbpynud 66 puqipdwum gnjw-
JuwGGtphg Gpwiny, np pdwunwjhl mwpptipnpniGGp6 wpnmwhwjmywo GG ny
pt hpiGwGwlwlympjul, w) wnuwliwympjul fwjupquynd: Fw dwulw-
Ynpuwytiu Yyepwptpnd £ hbnlgw; mhwh hliulum[ihph[i‘ «htinmgniy» (ynaieHue),
«mnipu  phpnid»  (u3Bneyenne), «ywlinid» (oOpabotka), «ypnnity» (kaysammus),
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«nuowpnuiy (mukBumarmst) /AnpecsH, 1995: 204-205/:

hGswbtu gniyg GG nyty O. G-tpdhh htnmwgnunnipjwl wprymlpltpp, wiqrb-
ntlnud pwyp Yhpwnnpjul wytih vto hwdwuwwlnipniG niGh, pwl gnjuuip
Jquwy wowyuwibp: Uju wnyjultpp hwdwhmGy 66 pwnwpwlGbpnd puquhdwu-
nnipjwl pwlwuywli wpmwhwjmdwln: Puqihdwunmpym Gl . hpdwumwjhl
thnihnfuwlwlnpjmGli wnwyb] hwnny G6 pwjhl: Fwjh hdwunwihlG plnpuw-
ghpp vwhdw6ynwd £ hpdwumh wnlywlwlwjhl pwnqunpphyny b Qwpddwb nt gnp-
onnmpjul hwulwgnypltpny /Tepsu, 2001/:

L.k bwyqiqG hp' “Manipulating the Input: Studies in Mental Verb Acquisition™
w2 uwwnnipjwb vt Gynud k, np dnnwynp pwjtpn hwyywo GG puqihdwuwm hGtma,
dhllnij6 dwiwlwl wpnwgnnud G0 dwpgm dwlwgnnmpnilp: dpwlp hptlg vbe
wwpnGuymd 66 piwpwi pdwunp 1 don't know what you are saying
(=understand): Uwnwynp pwjtph jnipugdw G hwdwp wybih tpiup dwdwGuy b wi-
hpwdbywn, pwl YnGyptn qnyuluGitph nt pwgtph hwdwn /Naigles, 2000: 247-250/:

New Oxford Dictionary of English (1998) pwnwnpw(p gef pwjh hwiwnp wnwGad-
Guglnu £ dh ywpp hdwuwmGhp obtain, fetch, become, go, understand: CGr npnu,
understand hdwuwmp wpymd thgmd‘ npybu «owjpwiwuwjhl» hdwuwm: Fwjh
hhiGwywl, yaGwmpnGuyuwl pdwunibpl wpnblG dlwynpyty thG 1300-wuG6b-
nh6, ShGsntn understand hiwuwml wnwewghy t wybih np ypowlmd 1897-hG:
Ujniu Ynnihg, tpth winpununGwilp gef pwjh hdwuwmltph jnipugdiwlp, wuyw
tptfuwGtpp Ynndhg understand hdwuwnG wikGuytpohG thnymd b jmpugynid:
‘Lwfu jnipugynd kG wnwyby Gwjuwnhwwjhl pdwunGbp, woyw wjl hdwuwn G-
nn, npnlg hhipnid plGywo t thnjuwpbpnpniG Jud thnfuwlniGnipyniG: Snipwg-
dwl thntip6 wpmwgnmd GG pwjh pdwumwjhlG mupuwdwdwlwljjw qupqugnt-
up /Nerlich, 2003: 333-356/: Ujniu Ynnihg, Gpqwo tplnygpl wpnwgnmy b
EJwGup pnpnymuG wjl dwuhl, np puqihdwunm pwntpG wpnwhwjnmd L pw-
gwhwjmnmd G, pb hGywbu GG (Gquywl shwynplbpp juqiwitpuyywo L nuuw-
Unpwd dnmpmd: Puqihdwummpinm GG wybih pwn hwulugmpuwjhlG (YnGghu-
wniwy) plnygp £, pwl pugunuybu (kqupuwGuwywa /Evans, 2007: 163-164/:

“From Etymology to Pragmatics” wpfuwwmnipjuG tpypnpn qiiumd b, Uyhp-
utipp gnmud t, np wlqitiptlnud, hGywbu Gub hGgiypnuyuwlw6 wyp (tgniGbpnud,
ulqpluwytiu YhwjG qquyuyul pGyumd (perception) wpmwhwjnnng dh 2wpp
pwytin (see, hear, feel, taste, smell L wjiG) dwiwGwlyh pGpugpmyi qupqugnty GG
wjlyhuph hpdwuwnGhp, npnbp gnijg GG mwihu «GipphG» dnuynp (hGubtiumniwg)
L hnmquwl (binghnGwy) JhdwlyGtp L gnpopGpwugltin: Uju mwpudwiwlulju
thnfuwptipnpjuwl gnpoplpwgn 2w nhyptpnid wpnwgnyuo L hwiwdwiw-
Guljw puqihdwunnipjudp /Sweetser, 2001: 23-45/:

Puquhtiwuwmnipjnilp plnpny £ qquyuiwub pGyuwnd wpmwhwjnnn pwyjb-
nhG: Uyn pwjtiph wnwlgpwjhl pdwuwmb wpmwhwjmnd £ Shghyuyuwb pGhupnid
wbunnmpjuG (see, look), unnmpjwG (hear, listen), ynpunhdwG dhongny (feel,
touch): b. Uyhputiph pﬁnpnzliunip\ wju puqihvwuwm pwjtpnl wpnwhwjmnd GG ny
UhwjG wpunwphlG gqqugnnnipnil, wjl GhpphG qqugnnmipjnii Juwd ghwutbihp:
Opb[iulll‘ | see what you mean, b. Udhputipp nu wGjwlmd £ «dnwynp wnb-
unnnipjnil»:

U2Jwod pwquhdwuwm pwjtphG hwnmy E Gub hulullulgnuip‘ I heard that Karen
isn't coming to the party — the content of certain information became known to me, |
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feel you — I understand and empathize with what you mean /Whitt, 2010: 23-25/:

Ujnwhuph Juuwbtpp hwdwnpdbp 6 2. Lbpndh L U. nlunbh Yynnihg wnw-
ounpuo «hwuugnnuijub» (conceptual) Jud «dwGwsnnuyjuby» (cognitive) thn-
fuwptpmipjuGp /Lakoff, Johnson, 1980; 116-126/: QqugnnnipjmG wpunwhwjnnn
pwjtiph phypnid hwujugnnuul bt «Shupp npuybu dwpdhG» (mind-as-body)
thnfuwpbpmpniln: «UwnpdGhg dshup» (pujg ny hwijuwnwyp) ninnjuonipniGa hp
wpunwhwjnnipniG6 £ qunGmd hnfuwptipnipjwG dshongny /Sweetser, 2001: 23-45/:

Uh wpp ghwmGwlwGGtp, hGswhuhp 6 U. dwGhnny, U. UjubGjun,
b. hpwpbppu-UlGunniGwln, hptlg wpuwnmnipymGGipmd GniyyGuybu jhumd GG b.
Uypputiph mtiuvwybnp: Guwwmwpbny wmwnppbp hhmulqnmmpjmﬁﬁhp‘ (Gpwlp Lu
hwGgnui G0 wjl tgpuliugnmpjwulp, np bhghyujul gqugnnmpjul L dmwynp
qqugnnnipjwl hiwumwihG nwontpp thnfuuuywyggwd 6 2Gnphhy puqh-
Jwunmpjul L hdwumwyhG hnhnfunipjuG /Vanhove, 341-342/: Lunnuiw6 L
nbtunnuub pGyudwbp yepwpbpnn pwjtnG wpnwhwjnnd G6 Gwl hwuljugnd
/Aikhenvald, Storch, 2013: 137/: Ujuwyhuny, see pwjG niGh dh pwpp hdwuwmGhp,
npnlp wpnwhwjnms b6 hwuljugnus understand, foresee, imagine, consider,
regard, judge, hGswbtu Gl hear pwjp Jupnn & GyuGuwyt heed, obey, pay attention,
understand, smell pwjp  guess, sense, suspect /Ibarretxe-Antufiano, 1999: 53-89/:
bGywbtiu Gplmd £, Gny6 hdwumwjhG qupumh pwntph hwdwp puqihdwunmpni-
Gp GnyG duny £ wpnwhwymywo, nu Yytpwptpmd t dh pwpp pwunhdwuwmGtinh,
npnlp pnyjwunpbh G6 wyn gqu)mh guljugwd pwnh hwdwnp: Uy hdwuwnmbGhph
ownpp hwpwgmgujhl hwpwptpnipymGGtp £ Geplujugnud, Lu]uhﬁpﬁ‘ wnw-
4hG hdwumGhp pfumy GG hpulphg‘ hwiwdw)l hdwunmwhl YubnGGtph: Gpt nplk;
wnwGdhG pwun sh pngpynud hp dk9 pninp ynntighw hGwpwynp hdwuwmGhpp,
wyw npu pugwnpnipjnilp Junpbih £ qumbh) pweh jmpwhwwnntl hdwuwnwhG
Junnijgh dt9 /JloopoBonbsckuit, 2004: 80/:

U. Ujnuppndp hp ybpniompjwl dte gnijg L mwihu, np gnjmipjnil mGh Juy
wbunnupjulG L GwGwsnnmpjul dhol: Lw wund t, np light-pn hp hnfuwpk-
nwywl Yhpwnnpjwl vty Ghpjuwjuglmy E ghnbhp, hwiwwwmwufuwGuwpwp
wyn GniyG nijuh qqugnnnipjnilp Juyywod E hwuljugiwl htw, huy jnyuh qqu-
gnnnipjwl pwguyuwynipynilp’ hwujugiwl, puguwmpnipjwl, nuwpwiiwb ww-
Jwuh htwn /Sjostrom, 1999: 67-83/: 7%.0. QAnppnynjuyhG hhiGytny . Lbjpndh
wbunipjul Yypw' Gynud £, np JuGnGuynp puqhdwuwmnipjniGp (regular polysemy)
Swlwnnuyu@ pGnyyp niGh: Enfuwljuwliwul wmtnupwpdh nhypnid wnwGdhG
hdwuwmGtp Gepluwjwglmd G0 Gnyl hwuljugnipjul nmwpptp Ynndtpp, huy thn-
fuwptipnpjwl nhypnmd Jhpwnymd GG npn) wpnyniGwytin uyjubdwlbp, npnlp dh
hwuljugnmpwjhl nuywm pupdnd GG nhuh Wynwp /nt'u JobpoBonsckuii, 2004: 78/:
U2Jwo ophGwyGtpnid wjwlwwnmbu tip (hGnd mwupptp hdwuwnwjhlG nquyuntphg
wlgiwlp hwujwgiwl hdwuwmwjhb muzm‘ 2Gnphhy pwquihdwuwmnipjul, npp
thnfuwptinnipjwl wprnymGp L:

UnyG hnguwontd hdwunwjhG Jepniompjul b GGpwpyymd wlqbtptG
interpret puyyn: UjG understand pwjh hndwGhyGbphg dGY6 £ L puuymd £ hwu-
Jugnii wpmwhwjnnn puwjbph pwunpphd:

<wulugnuip Gwlwynnuyub gnpoplpuwg t: Lwdwdw)l L.U. Ujunlndinjuwjp
nbtunipjul’ hwujugnuip ghnwygnmpjul hhiGwpunp qnpownnypltphg L: Cun
U.b. ffwhunyp” hwuljugnuip dwlwsnnuyjul gqnpoplpwg k, nph Guuwmwyp ny
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nwghnGw) mbntynipjul «<nughnfuwugniG» k: Lw Gub Gymu k, np hwuyugnib
ni puguwnpnipnilp thnfujuuyuygywo t6 /intu I3smommackuit, 2000/

U.G. Uhpphyhp pumhpnq‘ hwonnywod hwnnpnujgnipjul  Gwhiwwyuwyiwd-
(iinhg L «qunnh mntnmu hpwywlnipjub wjl dnghth wymhjuwgnidp, npp Ghwnh
niGh fununnpy»: hGsuybu plingomd £ UU. Pwhunmhlp, «hwuyjugdwl tplonypn GG-
punpnid £ tpynt ghnwygnipjmG, tpym umpjtlyum. hwujuwgnidp dhpw kp hGs-np
suthny tpYunuwyuw@ t» /nbu Ep3uskan, 2013: 155/: bp htpphG G-.M. Ctnpn-
Jhgihl hwuljugmip vwhdwlnd L npuytiu hwnnppuygnipjnil hwiwmbipunnid.
«wnnpruygynnp dnmwomd t, hul wyn mbntympniG6 pgniGnnp hwuywGmy t:
Ltumlwpwp, dnwotint gnpoplGpwgl nt hwulugnudp hnfujuyuwlyguo G6»
/IlenpoBunikwmii, 1995: 481/

UnyyG htmwgnunmpjul Gywunwyl £ pdwunwhG ypnonpjul Gipunlbyg
interpret pUJJE‘ Jtiphw(tiny YtpeohGhu hdwumwjhlG hwnmuwGhyGtpp, hGyp poyp
Juw wjl Gnpnyh vwhdiwb;: U Ynnihg, pwnwpwllbpp dtowdiwuwdp wid-
pnnonipjuip sl wpnwgnmy wnyjw] pwqihiwum pwnh hdwumwjhG wmhpnypp,
wjn huy ywwwdwnny hpdwunwihl hwnuwbhpGtph yiphwlnudp hGupuwynpne-
pnil Juuw ywnpgbnt puqihdwum punh hdwuwmGtph hhdpnd pGywo hdwyGtpn:

AnJwo Gyywunwhl hwulbnt hwiwp wowewnnyby GG hnlguwy Iuﬁl]]lpﬁhpp‘

1. Juwuwnt] pwnwpwlwjhl vwhdwlGmdGhph th[nlomp]m[i‘ JtiphwGtnyg
uvwh'wlniGtpnd mbn qunwo wnwldGwhwnynmpnGGtpp,

2. Jwunwpb] hdwywjhG th[mbmpjmﬁ‘ hhip plnmGbny pwjh qnpowodni-
pnilp mwpptp shypnhwdwwnbipumbpni:

Jwulugnid wpnwhwjnnn wyuyhuh pwjtp, hGswhuhp GG understand, realize,
see, know, comprehend Juqimu GG whqtintiGh «hwujugni» pdwumwjhG npupwmh
wnwlgpp, ntunph wnwyt] hwdwju GG GGpwpyynd hdwuwmwjhl Yhpnionipjud,
dhGsntn interpret pujh hdwuwmwjhG pGmpwghpp hhiGuwlimd niuntdGuuhpyniod
E npwtiu hwuljugnmd wpmwhwjnnn wjn pwjtiph «dwjpwiwuwjhl» pdwuwnm: Uw-
JuwyG, yhwp L Gp4], np «owjpwiwuwihl» (hGbp wikGUhG sh Jyuwymd wyn pumny
wnpunwhwjnywd pdwuwmbhph phy yuplnpnipjwl dwuhG:

nnuwoh powGwlyGipmy nuniGuuhpyty GG interpret pwjh wpmwhwjmwd
hdwuwmGtpp wnwyt] hwymbh puguumpuljul pwnwpwlltnh dhongny: Pwnw-
pwlwjhG vwhdwlmiGbpp gniyyg GG wwihu, np hGywtu hwujugmd wpnw-
hwjwnnn wy) pwjytph, wjGubu ty interpret pwjh hwdwp to understand the meaning
puwjhdwuwnp qbphpfunn k, YeGupnGuwiwi: GYuwunwpjwd nundGwuhpnipnlp
hGwpwynpnmipjnl £ mwihu pwjh punhdwunGbpnl plnhwGpugllp htnlguy 2
hwuljugmp mGGtph mhupnq‘ npnd L hnfuwtpunud:

Qpnmd to cause the inner character of something to become comprehensible by
putting some intellectual efforts. Make something understandable. As a result of this
activity the meaning of something not clear because it was hidden, concealed, obscure
or not expressed on the surface becomes "visible" or "audible":

Onfuwlbpynd to change, transform something into something else, i.e. the
original "information" into “information of other type". To do a certain action once
more in another way, sometimes using other terms or wordings as in case of oral
translations, presenting or conceptualizing the meaning of something by means of art
which results in creating an image or likeness by this way showing your own ideas,
abilities:
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Znmd wltny £.L. bndghGhG  GphGp, np hp (w0 pdwuwmny hwuljugnidnp
uvwhdw@ynid k nputiu ghntihph dtinpptipnid /nt'u ebepaeesa, Yecnokon, 2011/
Ltnlwpwp, npuytu hwujugnd wpnwhwjnnn pwy, nterpret pujlG hp dte Gh-
puwnnid t pipnlnud, jnipugnud, ghnwygnid, Ynwhnd L wyp dnnwynp «qnpdnnnt-
pyGGtp»:

hGswbu hwynGh £, hdwyGtpp punhiwunh GuquagniyG mwppbpd GG, npnlg
hwdwnpmpnilp Juqimd £ pwnh wipnnowljwl pdwuwnp: (ltump, wjuybu Yny-
Juwo «puplwoy hdwlGbpp hGwpwynp b Yytphwit hwiwywunwuppwli hwdw-
wmbtipunbtiph oqlnmpjwdip: Uhwynphs L mwpptpwyhs hdwyGbph hwdwnpnipjnGa
E, npp pnyp E mwihu puyl wyGutiu pGYugty, hGywtu fununnG mqnud £, np w)G pG-
Yuyyh:

{wiwdwjl L.9. GulhghGuyh® hhdGuwywl pGnipwugppy hwnywGhop, npp
dhwynpnmd L hwujuwgnd wpmwhwjmnn pwjtphl «dnwynp gnponiGbnipjul
hpwyuwluwgnuiby k: Lwujugnid wpmwhwjmnn puwytpl wpmwhwjmmy 66 dunw-
ynp gnpomGtimpniG, npG mynyuwo t opjtinpb: Lw hwuljugmd wpnwhwjnnn
puytiph hwdiwp wnwGdGuglind £ hbnlyw; dhwynphs hdwyGtpp” unipjtljnp
plnypn, opjijnh plniypp, gnpontGtnipjwl shongn, gnpontGtnipjwb plnypn, dw-
dwlwyh dbky «nlnnuyulnipjnilp», hGuntGuhynipjnilp, nidqlnipjmbp /Kansr-
runa, 2012: 185-190 /:

Interpret pwjlG hdwuwmwjhG YtpmionipjulG GGpwpybmnt hwdwp nunidGu-
uhpyti GG 600 GujuwnwumpiniG' oquytiny British National Corpus (BNC) tjtiyju-
nnGuwjhG Yuyph wyjwyGhphg: Lbnmwgnumpjul GwhGuyul thnpmd wnwGalug-
yty GG pnnp wyG gnyuuGGtpp, npnGp interpret pwjh htin gnpowoytjhu hwintu
til quihu ninhn fulnnh nhpmu:

Qwwnbny hulinnph pﬁmjphg‘ (whuwnuumpynmGiiph nuunudGuuppnipjul wnp-
nyniGpmd hwlgmy thp wjl tqpuywugnipjubp, np interpret puwyp hhdGuywned
gnpowdoymu t wjluyhuh pwnwyuyugnipmniGiipmd, npntin pujhG hwonpnnud &
w(pnil; gqnyuluwl to interpret the past, the problem, the matter, the belief, the
description, the request, theory, ratings, references, regulations L wy;G:

Ujdd nunudGuuhptlp ophGuwyltp, npnbn fulnph nbpnd hwnbu £ quihu
woman Gywnp qnjwlltuﬁn‘

The reader must interpret the woman sitting reading quite happily as the ‘woman’
already mentioned, hence must construct an interpretation which has her ‘sitting
reading quite happily in the living room’. (BNC)

“The Church should begin to project women in a positive light that would
strengthen the dignity of women,” they said, adding: ‘It is important to publicise
positive stories that interpret women differently from the stereotype’. (BNC)

{wdwubpuwnp pny E wmwihu bqpuywgGy, np interpret the woman, interpret
women punwliwwwlgnpmGGtpp hnfuwlnimpymGGtp GG, htnmlwpwp, wnyjug
ophGulGtpnid woman/women pwntiph YhpwnnipjnmGp hwdwpdtp b the image of
woman/women-hi: Lo nhypbpnuiwoman/women gnyuwGitph ppwiwi yt-
puwpbpjup winiGs ypuguul hwujugmpmnil t: {tunlwpwp, h dh pbptnyg
hwjwpwgpyuo wyjuGhpp, Jupnn GGp Gy, np interpret pwjhG hwwnmy k
wlipGsun/npmpyw G shunphy hdwlyp:

UnpyhG nuwuntiny interpret pwjh mnhn fulGnph npmd hw6nbu Gynn gnju-
JuGGiph wpnmwhwjnwod hdwumﬁhphg‘ wnwownynd Llp wmwppbpwyhs hdwy-
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Gtph htbmlyw nuuwwpgmin® whgbimpnul huuljugnof (to interpret themes and
items, details, elements, the evidence, experience, judgement, information, the single
market, local material, research, the studies, the findings, the results, news and issues,
the differential patterns, contemporary experiences), jwpdnlipughlmpuili/Ouna-
muunocms hwulpugnd (to interpret beginnings, fast actions, motion vectors, a
movement, historical developments, events, changes, environmental change, the Act,
activities, mobility, every move, the electron chaos, a process, what happens, the
return of blood, the rise), vfubduyh L Gbepphl GJwpmgywoph hwuljugmd (to
interpret electrocardiograms, echocardiograms, images, mammograms, the chart,
complicated machine drawings, his clumsy sketches, the obscure images, the inside,
frames, the segments, the image of line A, the component design, forms, sequences),
JGqifh L funuph hwuluwgnd (to interpret the language, the discourse, linguistic
tokens, both words — politics and representtation, adult speech, the expression, neutral
homographs, the meanings, noun phrases, a definite pronoun, «these», anaphors, the
wording, such phrases, the «OR», the jargon, the speaker's sub-text, B's utterance),
gpnGuwlwl hwuluwgmpimbGGeph L wyfuwphh hwufwgmd/pGlumadpdpeind (to
interpret the World, Nature (meaning God), the divine revelation, the rest of the
world, the nature (pGmipjmG), Christian beliefs, Christ’s words, which sort of
Catholic the field-worker was, according to the spirit, the word law, Moses' address,
ecclesiastical coinage, their own dreams, Jesus, God's kingdom, the Christian faith),
oplilph hwulpugmy (to interpret regulations, law changes, the law of Moses,
national law, the word law, the written law, the terms of a living will, the rule,
interpretation in law, the bad light law, facts, the legislation, the statute), Aunn-
JwiGhyGbph, pGmpwgnphs qotinh hwuljwgnid (to interpret intensity, the sustainment
and quality, relevance, the relative quiet, freedom, significance, magnitude, dialectic
of specificity and plasticity, frequencies), Juuwbph, hnfuliwmupbpmipimGGaph
hwuljugnid (to interpret the exchange between Wilberforce and Huxley, to interpret
an account of the relation between the visual world and its observer, to interpret their
changing relationships and their environment, to interpret relations, the correlation),
qhunmpyul gympbph L wpfbunp hwulugmy (to interpret the statistics, our
politics, palaecology, the symbolism, art, statue, Man with Violin, Braque's Cubism,
the paintings, one of Cezanne's portraits, Schopenhauer's personal relevance):

{wpy k Gy, np interpret pwjh fuGnpp npnud hwGnbu GG quihu gnyuywGGtnp,
npnlp wpnmwhwjnnd GG pwpn hwuljugmpyniGGtp nu Gplngpltp, nunh guuig
dtljGwpwlmpymbp, pGywnuip, hwujugnmip GnylGwybu ghnwpyynd £ npybu
pwpn gqnpoplpwg: “Fpw dwuhl £ Jjuymd wjl thwunmp, np wjny hwulwgni-
pyntGGEnG nt tiplnypGhpp npuyynd 66 nputu the most difficult...to interpret, may
be hard to interpret or simply misleading, highly difficult/quite difficult/harder/ not
easy to interpret, hard to come by and difficult to interpret:

The meaning of the serum concentration of laminin is difficult to interpret,
however, because they are influenced by some poorly known factors. (BNC)

...data which is patchy and hard to interpret. (BNC)

Vague, abstract, obscure wowlwGGtph YhpwnnpnGp GnyyGuybu dwwnGu-
(pnud £ npnpwih nduwpmpinil, wlnpn)nipymd, qtlpwgwllul(impjmﬁ‘ Juuwjwo
nnpny hwuljwgnipniGGtph n tplnypltinph hwujuwguiwG htwn:
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The print of her body was vague and abstract like those blots psychologists want
people to interpret. (BNC)

The social scientist, equipped with powerfully zooming lenses, not to mention
other specially designed equipment, is confident of taking more accurate pictures, and
uses these to interpret the obscure images of the unfortunate. (BNC)

NuuniiGuuhpmpjw wpyyniGpGhpp pniyp GG mwhu Ggpuyuglby, np interpret
pwyhG hwwnny b puguwuwipulnipjud nupptpuhy hdwyn:

Znwoh ppowGulyGipnd muniGuuppyty tointerpret puwgh hdwuwnwghG
pﬁmpulthn‘ hhip plnmGtiny gnpomGimpjul «dhongp»: Interpret pwyny wnp-
nwhwjnyw o qnpbnqmpjmﬁn‘ hnptph L GpunypGhph hwulywgnuip, wmbnh £ nGb-
(intd hwdwwwunwufuwl GwppunpyuiGph ghwypmd: bptiph pnyph L Gplnyp-
Gtph tnpjwl hwujugnuip Juuwo b wnyjuw) pwquyjunnmd npnwyh hdwni-
piGGtnh, thnpdh, ghnbtihpGinh weiwjnpjul ghuypniy:

When, a year later, with paintings such as Man with Violin, Braque’s Cubism
reached a second climax of complexity and became also highly difficult to read or
interpret. (BNC) (LiwupGtipp YdtyGuwpwGytG Gpubg Ynnihg, nyptp hdwmnipjmG-
Gtp, hhiGuwpwnp ghwnbihplbp nGG6 wpybunp pGwquyunniy:)

But suddenly, social life and entertainment, or the lack of it, faded into
insignificance for me, with the arrival from North Africa of a mysterious and rather
unsubtly coded letter which one did not have to be a cryptanalyst to interpret as
evidence that Leslie was coming home. (BNC) (Unynpwpwp Ynnuynpqud Gu-
dwyGtpp vk Gwpwiynid GG qununbGuqtponnGtph Ynnihg:)

The comments will be confined to works of the type which have been transcribed
and printed, not to holograph manuscripts, for in this instance all the uncertainties
mentioned compound to produce results which will be beyond the skills of the vast
majority of local historians to interpret. (BNC) (UpnynilpGtiph dtyGupwGnipjniGp
mbnugh wuwwndwpwbitnh yupnnmpjnGatph vwhdwGGtphg gnipu k. ntunp, Yuw-
nhp juw wwwdwpwbGtph, npnlp mGG6 pujuwlwlwswth ghntihpltp wpgmnilp-
Gtpp dEYGwpwlbinte hwdwn:)

Liwpwgpywo tplnypp hwumwmmy tability, capacity, enable, to be able
pwntinph wnlwjnpymGp mwppbp hwiwwmbpumbpnid, npnlp Lu gniyg GG wnmwhu,
np interpret puyny wpumwhwjnywo gnponnnipjmlpn Juwwpbim hwdwnp wa-
hpwdbtyw £ npnpwyh JupnnnipymGGbp niGkGwy ability to interpret and criticize,
individual’s capacity to understand and interpret, the skills enabling pupils to put
forward (and interpret), ability to interpret and apply research, humans are able to
interpret non-grammatical language, be able to interpret, enables us to interpret
linguistic tokens, be able to interpret a simple flow-chart, ability to interpret my ideas,
a “linguistic agent” able to generate and interpret discourse L wj|G:

bG;-np dtyp Jupnn £ pwupgiwGly dh kqyhg wyp 1tigny, dmnup vl Gwpwlmd
hGsniGGtpp, YaGnuGhGiph wpdwwo dwjltnp, yymubtpp” tpud)mnipmibn: £n-
np wyn hwdwwnbtpumtipnd oquwgnpoynid t interpret puyp:

Puguunpuiul pwnwpwliaph vwhiwlniGiph U9 pujwuwlhl nmwpwo-
Jwd b htwlyw| vwhiwGmdp to show one's artistic ideas and ability through
painting, music, writing, etc: UwhdwGiwG dte GyJwo t dhwyl GYupsnipjwd,
tpwdynnipjwl, gqptjint wpytunh dhongny ubthwjwl qunuihwpltph nt Juwpn-
nnipyniGGtph gnigunpnipyniGp, vwyuw)l vwhdwlnip sh pwguwomd Gwl, np
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npulp Junbh L wpnwhwjmty w) pwquyunGbph dhgngnq‘ wy| hwdwwnbpu-
wmbipnd: RepJwo wyjuGtpp hpdp 66 GgpujugGbing, np interpret pwjhG hwwnndy
L ApdGuwpup/pnbughl ghinbihpGanh mwnptpuyhs pdwyn: Lo hdwyp wjl
gnpontGtmpjwl vhongG £, nph oqGmpjuwip wmbnh k niGhGnmd hwuljugnuin:

Interpret puyny wpunuwhwjmywo hwuljwugnuip wbnh E mGEGmd qquiju-
pwGGbph shongny, wjuhlpG wbtulhnt (to interpret physical signs, the gesture,
visible effects, the various kinds of tears, expression on his face) mtulGtjm L Jup-
nuynt (to interpret data, contracts, writings, texts, statute, the written word, the Bible,
the records, references, tests, chapters, symbols, the logarithm, the Scripture, written
material, what is in the brochure), jutynt (to interpret the sounds, the music, the vocal
sounds, the tone, the delivery, note, sound of clothes, a piece of music, the signals,
what they say/what they would say, silences, signals of bats, English music, what they
heard, their response), qqunt (to interpret scents) Gnphhy:

‘Do you have a dustpan and brush?’ he asked mildly, then gave a funny little grin
that she was unable to interpret. (BNC)

The examples in this section are Janus-like, in that the reader may interpret them
metaphorically. (BNC)

Sylvia is one of the few people who has learnt to interpret Elaine's noises. (BNC)

But we cannot smell what the dog can smell, nor interpret such scents, body
postures and barks in the way our dog does. (BNC)

hGswbu plnwd £ pipdwo ophGwyltinhg, hwujuwgdwl hwdiwp hhdp GG hwG-
nhuwlnd qqugnnnipjniGGtpp: Lblp, np wyl hp wpnmwhwjnnipiniGl L qubnud
shwjG The Wordsmyth English Dictionary-Thesaurus-h uwhdwGiwG ke to make
visible or audible the meaning of: Ujuwhuny, Yupnn GGp wnw(dGwug Gl gouignngni-
p/oiG66pap mwunppipuyhy hdwyp: Unwe nunmdGuuhpdwd pwnwpuwGGtpp «wG-
wmbtiunti» GG wyn pdwunmwjhG wow GéGwhwwnynipjnGn:

Gy «dwdwlwlyh dbhy mlwulnipjuwi» qpmjphg‘ httmwgnunipjwl wp-
nyniGpGhpp gnyg tG wmwihu, np interpret pwyny wpnwhwjnywo gnponnnipjnilp
ny vhwlqwdihg L juwuwpymd b, wjl ywhwlomd £ pwjwlwlhl dwdiwlwly:
Jwdwwnbpunmy nu Gipjuywugywo t so far, a few hours, a few seconds, taking time
and effort, more effort puntiph wnuwjynpjudp, hGp hwunmwmmd E, np interpret
pwny wpunwhwjnywo gnponnmipjul hpwyuwlugnuip Gipunpnud L npnwlh
duiwlwyh wGhpwdtymmpma:

What she saw brought her upright, but, still foggy with sleep, she took a few
seconds to interpret what she saw. (BNC)

Trouble is once a directive hits Whitehall bevies of officials are stirred into action,
taking time and effort to interpret and rewrite the directive. (BNC)

However, in the more recent evaluation of NAEP, which seems preoccupied with
the needs of researchers rather than policymakers, Wirtz and Lapointe (1982) maintain
that more effort is needed to interpret results and suggest an independent council to
carry this out. (BNC)

CwpniGuytiing dhwpn Gtlp, np inferpret pujny wpunwhwjmywd qnpon-
nnipjnilp gnijg £ mwihu hwujugdwl hwmnnly wumhdwﬁ‘ hwujuwgiwl wnwi-
GhG thni: <bnlwpwp, wyG GGpwnpmd E gnponnmpjul wunhdwlGwpwnp hpw-
Juwlwgnd: Interpret puyny wpumwhwjnywd gqnponnnipjulp unynpwpwp Guw-
funpnnud GG hwujuwgdw6 vkY jud wytih wyp gnpoplpug Gbp to read or interpret
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paintings; to elicit and interpret physical signs; to simplify the statue and interpret it
with larger shapes; to track and interpret developments; to listen, understand and
interpret what the client is saying; to justify as well as to interpret Marx’s theory; 10
apply and interpret those ideas; to put forward (and interpret) statements of personal
feeling; not analyze and interpret; to see and consider, before we try to interpret; the
attempt to get behind, to understand and interpret the way others see the world; to
gather and interpret evidence; to categorize them as... and interpret or distort
subsequent information; to understand and interpret the ways in which teachers make
sense of that environment; it takes a little more than common sense to understand and
interpret; to generate and interpret discourse relating to a specific task; to mark and
interpret the expression “wash sinks”’; how to design and carry out experiments and
to interpret the results L wy;G:

bGywbu tplmd £ ptpjwo ophGwyGtinhg, nundGuuhpynn pwjny wpuw-
hwjnywd hwujuwgiwln Gwhunppmd G6 Jupnunt, nuwpwlbne, ubng, hwjw-
pwgpbint, ybpmotynt b wyp dwnwygnp gnponnnipynmGGtp: <twmbwpwp, interpret
puyny wpnmwhwjnywod gnponnmpjmbp «dquo» k. dudiwGwyh vhe: Cun wnmwp-
php hwdwmbpunbph interpret pujG wowyb] hwéwhu hwljwngpnod £ understand
pwjhﬁ‘ gnijg nwny, np sGwjwd tpynt puwybkpl £ hwujuwgnd wpnwhwjnnn pw-
760 GG, wyGnuwdtlGw)Ghy, hwuljugdiwl nmwpptp dSwlwpnulytp GG gnyyg wmwihu:
Understand-n hwuljugiw G dwwpnuy b, npp Guiunpnnd E interpret-hG:

Interpret puyny wpmwhwjmywod gnponnnmipjwlp Jupnn GG hwonpnty Gul
hwuljuwgnis wpnwhwjnnn wj] gnponnmpmGGtp’ to interpret and restructure their
understanding of themselves; to interpret changes in populations of pests and decide
what actions to take; to interpret the shared meaning and change the commonly
accepted meaning; to interpret and apply auditing standards; to interpret, analyze or
agonize about the world L wjG:

Nuuwqgpuy £ wjyl thwuwmp, np nuuniGuuppguwo pwnwpwlGtpp hpklg vwh-
JwlnuiGipmd 366 wpnwgnmy pdwumwghG wyju pununphsp. dhwyG Webster's
New World College Dictionary, 4th ed. pwnwpw(np GepyuyugGmyd t interpret pwjh
dh uvwhdwlmd, npp Yhpwetih © hwdwwpgsuwyhG ptdwGtphl Jtpwptpnn
hwiwwnbpumbpnud to translate (a program) in a high-level language into machine
language and execute it, statement by statement. hGswytu tplmd t GyJwo vwhdw-
(inthg, gnponnnmipjnilpn Juunwnpynd £ wunmhdwlwpwp, hwonppuwpwn: Gwjwd
wjnuhuh vwhdwlnuip yepwptpnwd £ dhw)G hwiwlwnpgswjhG opwaptinh gnpon-
nmpjniGGtnph ppwliwlwgdwbp, wjliniwitluw)Ghy, Jupond Glp, np nuundGuw-
uhpynn pwjn wwpniGwynd £ wyn pdwlG hp dto, npp hwiwpwlnpjwdp fhpwn-
ynud E Gwb wjp hwiwmbtipumbpnd: b dh phptiny JupnG)jug mlljlll]_ﬁh[l]:l‘ Jupnn
tlp Gpby, np inferpret hwujugnmu wpmwhwjnnn pwjhlG hwomy bt @abogulu-
GmpyuGAurativity mwpptpwyhs hdwyp:

NMuunudGuuhptiing wjl mbuwyniGhg, pt hGswhuh hGubGuphynipjudp/nidq-
(nipjwip L Juumwpymd 7aferpret pwjny wpmwhwjmywd hulullulgnuig‘ Jupnn
tlp Gpbp, np wyl GGpwunpmu L gnponnnipjul funpmipyniG: “+w hhiGuwynpynd k
wwpptp  hwdwwnbpunbpmd — correctly, the right advice, rightly, precisely,
accurately, usually quite accurately, effectively, in a meaningful fashion; in the most
appropriate way, intently, fairly, not wrongly puntiph wnlwjnip junip:
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Whether in Indochina or Washington you’ve got to learn to interpret events
correclty. (BNC)

Elsewhere, the nature of the fourth-century levels is difficult to interpret
precisely. (BNC)

| stress that | understand that the regulations will be general and that highway
authorities will be given discretion to interpret them in the most appropriate way.
(BNC)

‘Ldwl oppGuyGtph hwlnhynmd tlp Gwlk pugunpulwb pumulpul(iﬁhpnui‘
to interpret Bakh brilliantly, Shakespeare marvellously, The sonata was skillfully
interpreted L wy|G: RPwnwpwGwihG wju ophGuylGtphg tplnd £, np numdGuw-
uhpynn pwjl hp dto wuwpmbGwynwd £ hlGs-np pwl funpnipjwdp, d2qpunptl -
nwnpbnt b Gepluwjwglibm pdwunwjhl hwnluwbhyp, dhGyntn yipghGu wpnw-
gnywd & pwnwpwlwjhG vwhiwlmibGbpnud: Uyu witlp poy; B mwhu tqpu-
Jwglby, np inferpret pujhG hwwunny L qnponnmipjuG ywuwwpiwl funpnipjul
nwnpbpuyhy piwlyp:

CupnniGuybiny numdiGuuhpmpjnilp gnponnnipjul juwnmwnpiwb pewluy-
(tph/uwhdwGGtph mhuwﬁlumﬁhg‘ Gywuwtih t, np interpret pwjyp hwdwfu t gnp-
owoynd wjlwhuh hwiwwmbpumbpnd, npnbn puwyny Gywd gqnponnnipjniln
hpwlwluwgymd b bGkny npnywyh vwhiwGwihwynuiGhphg to interpret our own
behaviour in these terms, linguistic tokens in the way..., different things from the
remoteness of London, its actions in relation to them, a particular result in the frame
of reference, the test in the bad light law, in a rather more modern way, narrowly, in
purely historical and psychological terms, literally L wy;G:

I had seen them with the eyes of a young boy, but Edward who knew them well
was able to interpret them with the mind of a man. (BNC)

Other central features of their religious outlook were a deep loathing of Roman
Catholicism and the papacy, which they viewed as the epitome of all evil; a
millenarian belief that the end of the world was imminent; and a tendency to interpret
contemporary experiences in the light of biblical history. (BNC)

Lenin, with his wealth of information about the situation in Russia in 1917, would
tend to interpret that information from one perspective. (BNC)

UtiyGwpwlmpjul pnowlwlyibpp vwhiwlGwihwly G6: ULYGwpwlmpnGGtpp
Juwunwnpynd GG dhw)G vty mbuwGlJ]Jnlﬁhg‘ nnuiwpnnt mbuwGyyniGhg, wunmyjuw-
owplsywl yuwwmdnipjwl nyup Ghppn, dwiwlwlwyhg dlny, Gtn, mynuyhnpkd,
wwwdnipjwl L hngtpwlnipjul mbuwGymniGhg: <pdp plnniGhny wju uuihﬁn‘
Jupnn tGp Gpb), np nuunuiGuuhpynn pwjhG hwnmy b swhdwlunpwdwl nun-
plipwlh hdwyp:

‘Ltilip, np funpmpjul L vwhiwluwthwiwl mwpptpuwyhs pdwyltpp s6G hw-
Juunid dhdjwlg, pwGh np ngpubp Gupwqpmd GG interpret pujh hiwuwmwjhG
hwwnluwGhGtpp mwpptn mbuwllyynmGGhphg: Tonpnipjul pdwyp Gyupwgpniy k
hwujuwgdwl hGubGuhynipnilp, huy vwhdwGwhwyiwb hliuﬂm‘ powGuwyGtpp,
plwquywnn: Mwwunytpwynp wpmu,lhuljmqh[nq‘ funpnipjwl hdwlp ninpnuhwjwg
nhpp t qpuynud, hul vwhdwGwhwydwb hduﬂm‘ hnphgnGuywG nhpp:

NuunmudGwuhpynn puwyh hdwuwmwhG junnygnd «gnponiGnpjul wprniGpp
plnypp» dh nhypmd Ghipjuwjwln t yuwyjdwliwjuwl vwhdwliwb, djnu nhy-
pnui‘ thnjuwytipydwl mbupny:
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Interpret pwjG wnwybtp hwyjwd bt gqnpowdybtint to interpret something as
llummjgnui‘ to interpret Moses’s address as a cynical expression of a lack of trust, to
interpret activity as some sort of abnormality, to interpret the infant’s behaviours as
indication, to interpret a light kiss as a greeting, to interpret “these” as being used not
to indicate spatial proximity, to interpret listening and responding as an indication, to
interpret the rest of the world as an annex, to interpret this as a passive state L wy;G:

... Or even to interpret abuse as a response to the difficulties some elderly people
present. (BNC)

It would be simplistic to interpret “TransForm” as a study of the overlapping and
interconnection of painting and sculpture in the twentieth century. (BNC)

But, assuming we do incorporate such considerations, the tendency is to interpret
such mobility as again largely the result of capital’s needs. (BNC)

Syjuy ophGuyGtpnd listening and responding pGYwynid £ hwjwuwpugnp
indication pwnh(, the rest of the world uwhdwGymd t nputu annex of himself, th
wj] nhypnid abuse-p’ vwhdwlynid t npuytiu response to the difficulties: Ujyu oph-
Guyltpnd gnponiGtmpyjuG wpymGpp Wuwpiwlwuwl vwhdwlimdil b UJuo
hdwlyp wpnwhwjymywod L (wlk pwnwpwlwihl vwhiwlmiGtnhg dhllnui‘ to
define, to explain words by other words in the same language; to translate orally into
intelligible or familiar language or terms: ‘LptGp Gul, np GYwo pnnp uwhdw Gnid-
Ghpp yuwpiwGwlyw 66, wy Yhipy wuwo, unipjtijnhy GG, ngpuwlp wpmugnmy tG
dhuwyG wnyjwy hpnqmupjwl htnhGuwyh uvbthwjwl qGwhwnwiuwip: QumdGw-
uppynn pwjG niGh wjuwhuh hdwuwnGbp' to judge, review; to take, read, regard:;
taking something and making your own meaning out of it, to conceive in the light of
individual belief, judgement or circumstance; to assign a meaning to, wjuhGpG ;-
np pwl kY Gwpwiynid L GGty ubthwyw6 Ywnpohphg: 9w Juljwltlp wuwy-
Ywlwlhwl vwhdwGdwl mupptpulhy hdwly:

Interpret pwny wpmwhwjmywo gnponnmipjnilp tGpunpmd k, np kqmd,
dwjlp, hGsymGGtpp, Gpud)mmpiniln dEYGwpwlnpjul wpyniGpmyd npnpwyh
thnthnfunipjul G0 GGpwpyynid, thnfuwybpuyymd GG, thnfuymd GG niphpGephG
wytih plptinGhih nupdGbne hwdwp' to interpret the shared meaning and change
the commonly accepted meaning, to interpret what the client is saying, to interpret one
of Wordsworth's gnomic sayings and understand what the attractive child episodes are
doing in Book i and ii, to interpret for her aunt:

The mastery of a musical instrument, the ability to interpret notes, a feeling for
rhythm, the disciplining of the body through formal physical education and informal
dance are all central to a child’s need in the transition from babyhood through
adolescence to maturity. (BNC) (@nponnnipjul wprymbpmd GnunwGhpp Jepwo-
ynud G bpuwdyunnipjw:)

He gathered around him a circle of artists — his wife, Elizabeth Coxen, and
Edward Lear among them — who learnt to interpret his clumsy sketches into
lithographs, which Gould then corrected, albeit with precision and confidence. (BNC)
(Fuphqltpp GGpwpyynid GG thnthnfunipjub L dayGwpwlynd npytiu Jhdwgnpni-
pjniGGhn:)

Just connect it to your hi-fi, walkman or electric guitar and it will interpret the
sounds into colour, patterns and beams that project up to 30 feet, bouncing off ceilings
and walls. (BNC) ({GsyniGGtpp thnfuwybpuyynmd GG gniyGhph:)
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Pnnp wju oppGuyGtinnid gnpontGinipjwl wprynilpp hnfuwybpyndG k, nu
wnpunwhwjnywd b Gwl punwpwlwjhG uwhtiwﬁnuiﬁhpnui‘ to convert, paraphrase,
adapt, transliterate, Gywo uvwhiwlGmdilGbiph k9 welw b thnhnfumpjuG
qunuthwpp: Udthnthtyng pipduo qlulumhpn‘ interpret pwjh hwiwp wnwGé-
Gwglmd Glp thnfumybpupfinl nupptinwyhy hdwyp:

b th pbphny nuunudiGuwuhpopjwG wpmmﬁp[ihpn‘ GEpyuwjwglnd  Llp
interpret pwih htwnlyw) uwhdwGnuip’

1. to cause to undestand the meaning of something inanimate which is hard,
difficult, vague, obscure,

E.g. interpret various types of information, movements and actions, schemes and
structures, language and discourse, phenomena referring to religion or enigmas, law,
characteristics of something, relations and correlations, branches of science and
essence of art.

2. to make plain and comprehensible something due to one's background
knowledge, skills, experience as well as due to sensual perception, i.e. with the help of
seeing, hearing, feeling,

3. mentally understand something gradually, after a certain period of time, not
immediately, after having put some efforts,

4. to make the interpretation precisely, exactly, fairly,

5. to make the interpretation from the standpoints of certain perspectives,

6. to give a conventional name,

7. to convert something into something else.

Ujuyghuny, hdwywjhG ytipnionpniGhg vnwgyuo wpnymibpGtpp yunpnn Gip
wpunwhwjnty htnlyw) wnmnuwyh shongny.

ufubw
ypnbwlut L gwpdpt nknky
hwulugnu ukppht puighlnt nipjnu
pinitpl Junnig Pl u QAL
wyhiuph - Judp ), S Uhgngny

Pugwuwy
whnipmni

qqugnnnip) S
nibtkp

hhJutwpup
/pntiwjht
ghunkhpuk

hunnljutihob
kp,
Funipwignhy
qdtp
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b th ptiptny unyyG hnpJuwond wnwownpyuo IHlnl]pﬁhp]”_l‘ (ptGp, np interpret
puwyhlG hwwunmly b pwjwlwlhG jwjl pdwunmwihl wmhpnyp: MundGwuhpjuo
pwjhl pGnpny hdwlGtph Yytphwlnwip hGwpwynp £ hwiwywunwujuwl hwdw-
wmbtipuntinh thgngny:
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A. MOBCUCSHH - Cemanmuueckas cmpykmypa 2nazona ‘interpret’. — Jlannas
CTaThs MPEACTABISICT Pe3yJbTaThl CEMAaHTHUYECKOTO aHajM3a TJaroia interpret, paccmar-
pUBaEMOro Kak IMOJIMCEMaHTUYHBIN TJ1aroi, 0003Havaronmii moHMManue. B pamkax uccie-
JIOBaHUs OBLJT MPOBEJICH aHATIN3 CIIOBAPHBIX AC()HUHHUINI, a TaKKe KOMIIOHCHTHBIA aHAIIN3,
B35IB 32 OCHOBY HCIIOJIb30BaHHE TJIarojia B pa3HbIX MUKPOKOHTEKCTaX. B craThe mpema-
raercs HoBas Je(UHUINS JJIs TaroJia interpret, KOTopasi OTPaKaeT KOMIIOHEHTHI, BBISB-
JICHHBIE B pe3yJbTaTe UCCIICIOBAHUS, OTIMCHIBACTCS CEMAHTHUYECKHUN CIIEKTp riiaroia.

Knrouesvie cnoea: monvceMusi, KOHIENTyaldbHas MeTadopa, TOHUMaHHUE, CEMAaHTH-
YEeCcKOe OINMCaHHE, KOMIIOHEHT, KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTUKA, CEMAaHTHKA, CEMaHTUYECKHUM
CHEKTP, MUKPOKOHTEKCT

D. MOVSISYAN — The Semantic Structure of the Verb Interpret. — The present
paper deals with the semantic analysis of the verb interpret taking it as a polysemantic
verb of understanding. It presents the results of componential analysis on the basis of
dictionary definitions, as well as context analysis. The article suggests a new definition for
the verb interpret which reflects the components revealed as a result of the research and
describes the semantic spectrum of the verb.

Key words: polysemy, conceptual metaphor, understanding, interpret, semantic
description, component, cognitive linguistics, semantics, semantic spectrum, microcontext
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